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2Instalacja i pobieranie programu: annotationpro.org 

http://annotationpro.org


Motywacja

i inspiracje
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Metallinou, A., & Narayanan, S. (2013); zob. też Cowie & Cornelius, 2003

Schötz, S. (2002). Linguistic & paralinguistic phonetic variation in speaker recognition & text-to-speech synthesis.a

Materiału projektu: 
borderland.amu.edu.pl

 Ryc. na podst. Wharton 2003; 2009

ELAN, Praat, Wavesurfer

https://www.researchgate.net/profile/Susanne_Schoetz/publication/277296921_Linguistic_Paralinguistic_Phonetic_Variation_in_Speaker_Recognition_Text-to-Speech_Synthesis/links/55efcb0e08ae199d47c0298b/Linguistic-Paralinguistic-Phonetic-Variation-in-Speaker-Recognition-Text-to-Speech-Synthesis.pdf
http://borderland.amu.edu.pl
https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/
http://www.fon.hum.uva.nl/praat/
https://sourceforge.net/projects/wavesurfer/


Cechy językowe i parajęzykowe

Cechy:

● językowe: stanowią kod, są specyficzne dla języka (leksyka, składnia, morfologia, 
inwentarze fonemów, intonemów...)

● parajęzykowe: w pewnym stopniu także mogą być specyficzne dla języka, ale mniej 
ściśle, są też mniej skodyfikowane (“wypełniacze”, “jęki namysłu”, ekspresja emocji, 
gesty, środki regulowania konwersacji, powtarzanie jednostek/struktur użytych przez 
rozmówcę, gesty, mimika, język ciała….)

● pozajęzykowe (np. fizjologiczne, zdrowie, płeć).
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Abercrombie’68:  the initial justification for using the term ‘paralanguage’ was to distinguish purely 
linguistic features from a highly diversified and heterogeneous group of other types of features that 
play an important role in human communication



Wielowarstwowość opisu, multimodalność

● Komunikację międzyludzką możemy zdefiniować jako proces 
złożony z wielu następujących jednocześnie i/lub sekwencyjnie 
zjawisk, zob. np. http://www2.ims.uni-stuttgart.de/EGG/   

● Wielowarstwowe, uporządkowane w czasie opisy (anotacje) nagrań 
zdarzeń komunikacyjnych są naturalną konsekwencją prób 
odzwierciedlenia tej wielowymiarowości.

● Dla zrozumienia istoty badanych zjawisk istotny może być wpływ 
cech związanych z szerszym kontekstem aktu komunikacji, sytuacją 
nagrania -> metadane.
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http://www2.ims.uni-stuttgart.de/EGG/


Zróżnicowanie cech - skale oceny

● Przykład: opis emocji w głosie.  Etykiety, kategorie 
bardziej przydatne do opisu  tzw. emocji 
podstawowych typu: złość, radość, wstręt, strach, 
oczekiwanie (np. Ekman; Plutchik). Drobniejsza 
kategoryzacja / skale ciągłe przydatne w opisie emocji 
złożonych, o mniej wyrazistym charakterze.   

● Ciągłe skale oceny - bywają przydatne gdy trudno 
jednoznacznie określić kategorie cech; możliwość 
wykorzystania wartości wynikowych w statystykach 
opartych o zmienne ciągłe.
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Metallinou, A., & Narayanan, S. (2013); zob. też Cowie & Cornelius, 2003



Motywacja

i inspiracje

❏ Specyfikacja

● Anotacja cech językowych i 
para/pozajęzykowych w mowie

● Możliwość zastosowania ciągłych, 
dyskretnych oraz mieszanych skal oceny 
percepcyjnej

● Możliwość przeprowadzenia prostych 
testów percepcyjnych i włączenia ich 
wyników w warstwy anotacji

● Eksploracja anotacji nagrań mowy, 
anotacji gestu i mimiki

● Możliwość wykorzystania wyników 
uzyskanych z użyciem innych narzędzi 
(np. Inne programy do anotacji, programy  
automatycznie przetwarzających dane)

● Anotacja tekstu (bez multimediów, por. 
Typecraft)

7Dostępność,  Ergonomia

https://typecraft.org/tc2wiki/Main_Page
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Anotacja Eksploracja i zarządzanie Perception ExperimentTesty percepcyjne

Annotation Pro: obszary wykorzystania
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Anotacja (1): Paralingua

● Dialogi zadaniowe (rozmowy 
telefoniczne)

○ z ograniczeniem 
czasowym

○ bez ograniczeń czasowych
● Nagrania w studio 
● Portrety emocjonalne (por. 

Bänziger & Scherer 2007; 
aktorzy: opis sytuacji, mającej 
wywołać określoną emocję - 
wypowiedź: leksykalnie 
neutralna - względnie!)

(Klessa et al., 2013)

Projekt nr: O R00 0170 12

https://pdf.sciencedirectassets.com/277811/1-s2.0-S1877042813X0028X/1-s2.0-S1877042813041414/main.pdf?x-amz-security-token=AgoJb3JpZ2luX2VjELz%2F%2F%2F%2F%2F%2F%2F%2F%2F%2FwEaCXVzLWVhc3QtMSJGMEQCIF5hA3npDyf8fqWN%2FbWm6N%2FLP%2BdQ6E%2FzjSpwBbzFZ%2BLCAiBhBnvHM%2BCzgK5VjtzlffFTXGoSU4%2Fp%2BRxja3tNnciEZyrjAwjE%2F%2F%2F%2F%2F%2F%2F%2F%2F%2F8BEAIaDDA1OTAwMzU0Njg2NSIMYvTrFA99TJgpN02KKrcDiETEvY%2F5Y2tr3nDJJ49uZxxiH8sLJW5hanYKEG%2BdfbGz9b3QGVVxCrq3kAaMFk%2BG%2FR7hb5gI98RQYjP8Mve4rSg409AiDfwJAUJ5ynkbXZbw5hv8tKC0TavpfrjVUhPbMO%2FeOTNAcFbwxTazCiyTGbem2a2fkkw2Yqn1TEIVDpppJ1hu4iWUrCqa%2BI2pi5vWFMdpkuzurLNuAxauc%2FfKlb8WwWq9m0RBlF9vRaMr8wcQz%2Fm32aEXof%2FmHbj8LEVwdo3R4aFXbG%2F%2FuJDM37bTG7%2BMeLcdMm22AyVnrZH68B%2FfTmPSQp9Dd3GVRgcC9ENh%2FbyEVhMbeP9nmpZOIXEBx67r%2BbBZL10rQNQmnZBwzHriPfbtvwnlzvsB92R5VOMeMj7pNQ3kx3qklScNQQYOWNT0Cda%2BILbHisVTbPuhnplWI440KvLpoXeZD6zs7X46MZ5i1tACEuOYEg4r5kf0roB43iYgnV1rQORl6PHcqZytvrRGRzNZXugErQemEjRyWYdmGAAU5Nnim6uLT%2FSOXl1wc%2FpCTS71sDbWwPSNFSsEAP3jHLVnFMe23Xc5qX57oPf%2FO5q%2B4TC845vnBTq1AWjEbuzFh7R08GrlW5JfXRnnH6OG2Ir9k0lMY4ErzjtXX37NTVnPGEyUtwEBOhRMxfctEr6t4FdkNrGIW13NIKua3Ermxe5MvWyi5DTmlRruER%2FPO1dCF5GDc8LpuzKbG5O8XeC79uNHpIcXV2eO79b8jB0pVfgLvGifzohE3qrKX%2FSzW5Doxt%2BSwiPkOjWkW5ZFf411N6NpwuYRnXpNijNIFG6pGi8IOWJRnTygxyp7VeZJclY%3D&AWSAccessKeyId=ASIAQ3PHCVTYRXBNCGFM&Expires=1558644498&Signature=E8KjW9MWJZMzW8H%2B%2BqKSfA7x84I%3D&hash=f45484e6676303afc4d8e079d06300b86a3baf2fe8b818562e0624a3897edce5&host=68042c943591013ac2b2430a89b270f6af2c76d8dfd086a07176afe7c76c2c61&pii=S1877042813041414&tid=spdf-c4df13f4-2ed3-4003-9496-e6e029dccebd&sid=287a429340a222402f1962d-e303215d6257gxrqb&type=client


Anotacja (2): Pogranicze borderland.amu.edu.pl

● Kontekst interkulturowy: język polski, 
niemiecki i angielski;

● Mówcy 12-14 lat;
● Rejestracja fonii i wizji w warunkach 

“studia terenowego”;
● Dialogi zadaniowe o charakterze

○ “konkurencyjnym” (prezent 
urodzinowy) 

○ “kolaboracyjnym” (budowa wieży);
● Emblematy (zadanie indywidualne, 

por. prace E. Jarmołowicz-Nowikow).
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Fot. Archiwum Projektu Borderland, UAM, Poznań

http://borderland.amu.edu.pl


Rozszerzenia: mowa.clarin-pl.eu/tools/ 

11

http://mowa.clarin-pl.eu/tools/annotationpro

http://mowa.clarin-pl.eu/tools/annotationpro


Rozszerzenia: http://annotationpro.org/plugins/ 
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http://annotationpro.org/plugins/


Rozszerzenia: analiza zmienności czasowej TGA
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Gibbon & Jue, 2015; Klessa & Gibbon, 2014



Rozszerzenia: analiza akomodacji w dialogu
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● Liczba gestów większa u mówców polskich (Karpiński 
i in., 2018).

● Wpływ typu zadania - obserwowany w obu grupach 
(więcej referencyjnych w zadaniu Tower, a 
pragmatycznych w Gift).

● Gesty powtarzane przez Niemców średnio krótsze niż 
oryginalne; u Polaków - bez istotnej różnicy.



Tworzenie materiału do badań odsłuchowych
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Testy percepcyjne
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● Zestaw obrazów reprezentujących różne 
przestrzenie cech. Możliwość utworzenia własnych 
grafik - dowolne obrazy w formacie .JPG or .PNG

● Anotacja/test: kliknięcie na obrazie -> wyniki 
zapisywane są na warstwie anotacji jako 
współrzędne  x, y (kartezjański układ 
współrzędnych).



Testy percepcyjne
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Klessa, Karpiński & Czoska (2015); Klessa (2016).

➢ Sylaby zestaw FR: /fe/, /fɛ/, /ne/, /nɛ/; zestaw HU: /fø/, /fu/, /nø/, /nu/, zestaw PL: /fe/, /fɨ/, /fu/, /ne/, /nɨ/, /nu/;
➢ 23 listeners (all aged 20-23, 15 f, 8 m);
➢ Each sample was repeated 4x (56 stimuli altogether). 



Demonstracja

działania
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Cel działania: przygotowanie zestawów fraz 
i wyrazów, wraz z: 

1) transkrypcją ortograficzną; 
2) segmentacją i transkrypcją fonetyczną 

na poziomie głosek.

● Pytanie badawcze (por. A. Ericsson et al.): 
jakie są wyznaczniki akcentu leksykalnego w 
języku polskim w zależności od stylu 
wypowiedzi?

● Nagrania: Korpus dialogów zadaniowych i 
wypowiedzi izolowanych Axio (Klessa & 
Niećko-Bukowska, 2017)
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Metoda i materiał

Sesja 1. i sesja 2.

https://drive.google.com/open?id=1D67MayUJncga5IIPfNUzKGa9ON1Hb86S


Annotation Pro - okno programu
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Anotacja wybranych fragmentów w dialogach
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Eksport anotacji i stworzenie listy bodźców

22Open Sesame https://osdoc.cogsci.nl/

https://osdoc.cogsci.nl/


Nagranie sesji 2. i import wyniku z Open Sesame
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Korekta położenia granic i podział na głoski
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Stworzenie zestawu nagrań i anotacji
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Eksport danych Możliwości:

● Eksport pojedynczych plików do arkusza,
● Eksport pojedynczej warstwy,
● Wszystkie pliki w kolekcji do wspólnego arkusza 

lub do odrębnych arkuszy
● Poszczególne segmenty do kolekcji plików 

wave & audio (np. zestaw bodźców 
percepcyjnych).
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Podsumowanie

● Annotation Pro jest dostępny nieodpłatnie do badań naukowych
● Możliwość wykorzystania dyskretnych i ciągłych skal oceny
● Dostępność podstawowych opcji testu percepcyjnego
● Wielowarstwowa anotacja różnego rodzaju cech w obrębie tej samej kolekcji warstw 

/ plików
● Rozszerzenia funkcjonalności dzięki wtyczkom, w szczególności: automatyzacja prac
● Program może służyć jako konwerter formatów plików popularnych programów do 

anotacji (Praat, ELAN, Wavesurfer, Transcriber, pliki tekstowe)
● Pozytywna informacja zwrotna w zakresie wygody pracy, działania na kolekcjach.
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Dziękuję za uwagę

Katarzyna Klessa

E-mail: klessa@amu.edu.pl 
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Podziękowania
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Projekt nr: O R00 0170 12

W prezentacji wykorzystano niektóre efekty prac wymienionych w ramach projektów finansowanych z 
niżej wymienionych źródeł (zob. też odwołania na poszczególnych slajdach). 

Projekt: NPRH12H 13 0524 82. Praca naukowa finansowana  w latach 
2014-2016. Język pogranicza – pogranicze języka Parajęzykowe aspekty 
komunikacji interkulturowej. 

Projekt: O R00 0170 12 pn. Pozyskiwanie i przetwarzanie informacji słownych w militarnych 
systemach zapobiegania oraz zwalczania przestępczości i terroryzmu


